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Am 2. Mai feierten Tausende Motorradfahrerinnen weltweit 

den International Female Ride Day (IFRD). In der Schweiz 

markierte diese Ausgabe eine Premiere: Erstmals fand 

parallel zur traditionellen Veranstaltung in Wohlen auch ein 

Treffen in der Westschweiz statt – im Vida Loca in Bex.

MARISHA BERMUDEZ /// Jedes Jahr erinnert 

der International Female Ride Day an eine einfa-

che, aber wichtige Botschaft: Frauen fahren Mo-

torrad. Am selben Tag gehen weltweit Tausende 

Motorradfahrerinnen auf die Strasse, um ihre Leidenschaft zu 

feiern und ihre Präsenz in der Motorradgemeinschaft sichtbar 

zu machen.

Die Ausgabe 2026 stellte einen wichtigen Meilenstein für die 

Schweiz dar. Zum ersten Mal wurde in der Westschweiz eine 

Veranstaltung parallel zum traditionellen Treffen in Wohlen or-

ganisiert. Die Teilnehmerinnen trafen sich im Vida Loca in Bex, 

bevor sie gemeinsam losfuhren, während andere Motorradfah-

rerinnen gleichzeitig den IFRD in der Deutschschweiz feierten. 

Ein schönes Beispiel dafür, wie Swiss Moto Women Brücken 

zwischen den Sprachregionen schlägt und immer mehr Frauen 

die Teilnahme an diesem internationalen Anlass ermöglicht.

Der IFRD ist weit mehr als nur eine gemeinsame Ausfahrt. Er 

bietet die Gelegenheit, Kontakte zu knüpfen, Erfahrungen aus-

zutauschen und Momente zu teilen, die unserer gemeinsamen 

Leidenschaft eine besondere Bedeutung verleihen.

Für mich persönlich wird diese Ausgabe unvergesslich bleiben. 

Zum ersten Mal hatte ich die Ehre, eine Gruppe anzuführen. 

Eine Aufgabe, die ich mit grossem Respekt und einer gewissen 

Nervosität anging. Wie viele andere zweifle auch ich manchmal 

an meinen Fähigkeiten oder frage mich, ob ich einer Heraus-

forderung wirklich gewachsen bin.

Doch bereits nach den ersten Kilometern geschah etwas Be-

sonderes. Das Vertrauen, das mir die Teilnehmerinnen ent-

gegenbrachten, gab auch mir Selbstvertrauen. Ihre Offenheit, 

ihre Begeisterung und ihr Teamgeist machten diese Erfahrung 

zu einem Moment, den ich nie vergessen werde.

Mein herzlicher Dank gilt allen Teilnehmerinnen. Hinter jedem 

Helm stand eine Frau mit ihrer eigenen Geschichte, ihrem eige-

nen Weg und ihrer eigenen Art, die Leidenschaft Motorrad zu 

leben. Und doch verband uns an diesem Tag dieselbe Freude 

am Fahren und am gemeinsamen Erlebnis.

Einer der inspirierendsten Aspekte des IFRD ist seine inter-

nationale Dimension. Während wir in der Schweiz unterwegs 

waren, fuhren gleichzeitig Frauen in allen Teilen der Welt Mo-

torrad. Dieser Gedanke mag einfach erscheinen, ist aber un-

glaublich inspirierend. Zu wissen, dass Tausende Motorradfah-

rerinnen denselben Tag miteinander teilen, schafft ein Gefühl 

der Zugehörigkeit zu einer Gemeinschaft, die weit über die 

Landesgrenzen hinausgeht.

Dieser besondere Tag wäre ohne das Engagement vieler lei-

denschaftlicher Menschen nicht möglich gewesen. Ein herzli-

ches Dankeschön an Judith Schmid und Judith Ulrich, die den 

International Female Ride Day in der Schweiz seit vielen Jahren 

mit grossem Einsatz weiterentwickeln und fördern. Dank ihrer 

Energie und Begeisterung schliessen sich jedes Jahr weitere 

Motorradfahrerinnen dieser wunderbaren Initiative an.

Ein besonderer Dank geht auch an Dianah Pitzl, die mit uns 

unterwegs war und die schönsten Momente des Tages mit 

ihrer Kamera festgehalten hat. Dank ihres Blicks für besondere 

Augenblicke werden die Erinnerungen an diese erste West-

schweizer Ausgabe noch lange lebendig bleiben.

Der International Female Ride Day erinnert uns daran, dass 

jede Frau, die auf ein Motorrad steigt, dazu beiträgt, Vorurteile 

abzubauen, andere Frauen zu inspirieren und zu zeigen, dass 

die Motorradwelt für alle offen ist.

Vielleicht ist genau das die schönste Erinnerung an diesen Tag: 

die Gewissheit, dass Frauen, die sich gegenseitig unterstützen, 

zusammenkommen und gemeinsam vorangehen, weit mehr er-

reichen können, als sie sich selbst manchmal zutrauen. ///

Eine Leidenschaft, die Frauen  
auf der ganzen Welt verbindet
Une passion qui rassemble les femmes du monde entier

/// International Female Ride Day 

International Female Ride Day Romandie
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International Female Ride Day /// 

Le 2 mai, des milliers de motardes à travers le monde 

ont célébré l’International Female Ride Day (IFRD). 

En Suisse, cette édition marquait une première avec 

l’organisation simultanée d’une rencontre en 

Suisse romande, à Vida Loca à Bex, et de l’événement 

traditionnel de Suisse alémanique à Wohlen.

MARISHA BERMUDEZ /// Chaque année, l’In-

ternational Female Ride Day rappelle une chose 

essentielle: les femmes roulent. Partout dans le 

monde, le même jour, des milliers de motardes 

prennent la route pour célébrer leur passion et rendre visible 

leur présence au sein de la communauté motocycliste.

Cette édition 2026 marquait une étape importante pour la 

Suisse. Pour la première fois, une rencontre était organisée en 

Suisse romande en parallèle de l’événement de Suisse alémani-

que à Wohlen. Les participantes se sont retrouvées à Vida Loca 

à Bex avant de prendre la route ensemble, tandis que d’autres 

motardes célébraient simultanément l’IFRD outre-Sarine. Une 

belle illustration de la volonté de Swiss Moto Women de rap-

procher les régions linguistiques et de permettre à toujours 

plus de femmes de participer à cette journée internationale.

Plus qu’une simple balade, l’IFRD est avant tout une occasion 

de créer des liens, d’échanger des expériences et de partager 

des moments qui donnent tout leur sens à notre passion com-

mune.

Pour moi, cette édition restera particulièrement spéciale. Pour 

la première fois, j’ai eu l’honneur de mener un groupe. Une re-

sponsabilité que j’abordais avec beaucoup d’humilité et une 

certaine appréhension. Comme beaucoup d’entre nous, il m’ar-

rive parfois de douter de mes capacités ou de me demander si 

je suis à la hauteur.

Mais dès les premiers kilomètres, quelque chose de très fort 

s’est produit. La confiance accordée par les participantes m’a 

permis de croire davantage en moi. Leur bienveillance, leur ent-

housiasme et leur esprit d’équipe ont transformé cette expé-

rience en un moment que je n’oublierai jamais.

Je souhaite remercier chacune d’entre elles. Derrière chaque 

casque se trouvait une femme avec son parcours, son histoire 

et sa manière de vivre la moto. Pourtant, le temps d’une jour-

née, nous partagions toutes la même passion et la même envie 

d’être ensemble sur la route.

L’un des aspects les plus inspirants de l’IFRD est sa dimension 

internationale. Pendant que nous roulions en Suisse, d’autres 

femmes faisaient exactement la même chose aux quatre co-

ins du monde. Cette idée peut sembler simple, mais elle reste 

profondément inspirante. Savoir que des milliers de motardes 

partagent cette même journée crée un sentiment d’apparte-

nance à une communauté bien plus grande que nous.

Cette belle journée n’aurait pas été possible sans l’engagement 

de nombreuses personnes passionnées. Un grand merci à Judith 

Schmid et Judith Ulrich, qui font vivre l’International Female Ride 

Day en Suisse depuis plusieurs années et contribuent activement 

à son développement. Leur énergie et leur enthousiasme per-

mettent à toujours plus de motardes de rejoindre cette aventure.

Un merci particulier également à Dianah Pitzl, qui a répondu 

présente pour partager cette journée avec nous et immortaliser 

ces précieux moments à travers ses magnifiques photos. Grâce 

à son regard derrière l’objectif, les souvenirs de cette première 

édition romande resteront gravés bien au-delà des kilomètres 

parcourus.

L’International Female Ride Day nous rappelle que chaque 

femme qui enfourche une moto contribue à faire évoluer les 

mentalités, à inspirer d’autres femmes et à montrer que la moto 

est un espace ouvert à toutes.

Au-delà des kilomètres parcourus, c’est peut-être cela le plus 

beau souvenir de cette journée: la certitude que lorsque les 

femmes se soutiennent, se rassemblent et avancent ensemble, 

elles sont capables d’accomplir bien plus qu’elles ne l’imagi-

nent. ///

International Female Ride 
Day Deutschschweiz
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MARISHA BERMUDEZ /// Als Schweizer 

Meisterin im Touring Junior Challenge 

verkörpert Coraline Pellaud eine andere Seite 

des föderativen Motorradsports: die 

Strasse, das gemeinsame Erleben und eine Leidenschaft,

die von Generation zu Generation weitergegeben wird. 

Als aktives Mitglied des Moto Club de Martigny und Autorin 

für MotoNews erzählt sie von ihrem Weg zwischen 

Vereinsengagement und Freiheit auf zwei Rädern.

Coraline, kannst du dich unseren Leserinnen und Lesern 
kurz vorstellen? «Ich bin 25 Jahre alt und in Martigny aufge-

wachsen, umgeben von Familie und Freunden. Nach meiner 

Ausbildung im Kanton Waadt arbeite ich heute dort als Orth-

optistin mit Schwerpunkt Kindersehvermögen. Motorradfah-

ren ist meine grösste Leidenschaft. Ich bin direkt, lebe intensiv 

und helfe gerne, wenn ich mich nützlich machen kann.»

Du bist Mitglied des Moto Club Martigny. Was bedeutet der 
Club für dich? «Der Moto Club Martigny steht für den familiären 

und offenen Geist der Motorradgemeinschaft. Er hat mich von 

der Beifahrerin zur Fahrerin begleitet. Dank des Clubs fahre ich 

heute sicher und selbstbewusst. Zusätzlich bin ich Mitglied des 

Moto Club Vevey, dem ich während meines Studiums beigetreten 

bin, weil Vereinsleben eine ideale Möglichkeit zur Integration ist.»

Der Moto Club Martigny hat mit Rosalie Pellaud erstmals 
eine Präsidentin. Was bedeutet das für dich? «Das macht 

mich stolz. Es zeigt, dass Frauen auch in einem noch oft als 

männlich wahrgenommenen Umfeld ihren Platz haben. Die Men-

talitäten verändern sich, auch wenn vor allem bei der Darstellung 

in sozialen Medien noch Entwicklungspotenzial besteht.»

Du schreibst auch für MotoNews über die Überraschungs-
Motorradausfahrten der Fédération Motorisée Valaisanne. 
Was gefällt dir an diesem Konzept? «Das völlige Loslassen. 

Man kennt nur Treffpunkt und Uhrzeit und lässt sich überra-

schen. Es entstehen Begegnungen, Erfahrungsaustausch und 

unvergessliche Eindrücke.»

Was bedeutet Motorradfahren für dich in einem Wort?
«Freiheit.»

Dein Traum-Roadtrip? «Eine Motorradrundreise durch die 

Schweiz, mit Familie oder Freunden, über Pässe, entlang von 

Seen, mit Übernachtungen in kleinen Gasthäusern – um Land-

schaft, Kultur und Genuss zu verbinden.» ///

Von der familiären Leidenschaft 
zum Schweizer Meistertitel
De la passion familiale au titre de championne 

MARISHA BERMUDEZ /// Championne suisse du Touring 

Junior Challenge, Coraline Pellaud incarne une autre 

facette de la moto fédérative: la route, le partage et une 

passion transmise de génération en génération. Membre 

active du Moto Club de Martigny et plume de MotoNews, 

elle nous raconte son parcours entre engagement  

associatif et liberté sur deux roues.

Coraline, peux-tu te présenter pour nos lecteurs? «J’ai 25 

ans et j’ai grandi à Martigny, entourée de ma famille et de mes 

amis. Après ma formation dans le canton de Vaud, j’y travaille 

aujourd’hui comme orthoptiste, spécialisée dans la vision de 

l’enfant. La moto est ma plus grande passion. Je suis une per-

sonne directe, qui vit intensément et qui aime aider lorsqu’elle 

peut se rendre utile.»

Tu fais partie du Moto Club de Martigny. Que représen-
te ce club pour toi? «Le Moto Club de Martigny représente 

l’esprit familial et convivial du monde motard. Il m’a vue évoluer 

de passagère à conductrice. Grâce au club, je roule aujourd’hui 

sereinement et en toute sécurité. Je suis aussi membre du Moto 

Club de Vevey, que j’ai rejoint pendant mes études, convaincue 

que la vie associative est une formidable manière de s’intégrer.»

Le Moto Club de Martigny a une première femme présiden-
te, Rosalie Pellaud. Qu’est-ce que cela représente pour toi? 

«C’est une grande fierté. C’est un symbole fort qui montre que 

les femmes ont toute leur place dans un milieu encore perçu 

comme masculin. Les mentalités évoluent, même s’il reste du 

travail, notamment sur l’image véhiculée sur les réseaux soci-

aux.»

Tu es aussi l’auteure des articles MotoNews sur les sor-
ties moto surprise de la Fédération Motorisée Valaisanne. 
Qu’est-ce qui te plaît dans ce concept? «Le lâcher-prise total. 

On connaît seulement le lieu et l’heure de rendez-vous, puis 

on se laisse porter. C’est l’occasion de faire de belles rencon-

tres, de gagner en expérience et de découvrir des paysages 

incroyables.»

Que représente la moto pour toi, en un mot? 
«Liberté.»

Ton road trip idéal? «Un tour de Suisse à moto, en famille ou 

entre amis, à travers cols, lacs et vallées, avec des nuits dans de 

petites auberges pour découvrir les paysages, les coutumes et 

la gastronomie locale.» ///

/// Coraline Pellaud
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Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. 

Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean massa. 

Cum sociis natoque penatibus et magnis dis parturient 

montes, nascetur ridiculus mus.

AUTOR /// Lorem ipsum dolor sit amet, consectet 

uer adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget 

dolor. Aenean massa. Cum sociis natoque pena-

tibus et magnis dis parturient montes, nascetur 

ridiculus mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque eu. 

Phasellus viverra nulla ut metus varius laoreet. Quisque rutrum. 

Aenean imperdiet. Etiam ultricies nisi vel augue. 

Headline:
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor.

››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor.

Curabitur ullamcorper ultricies nisi. Nam eget dui. Etiam rhon-

cus. Maecenas tempus, tellus eget condimentum rhoncus, sem 

quam semper libero, sit amet adipiscing sem neque sed ipsum. 

Nam quam nunc, blandit vel, luctus pulvinar, hendrerit id, lo-

rem. Maecenas nec odio et ante tincidunt tempus. ///

Headline 
Headline

Headline 
Headline

Hubraum 890 cm³ | Leistung 110,3 PS (81,1 kW) bei 9.000 U/min
Drehmoment 92 Nm bei 7.000 U/min | Gewicht fahrfertig ohne Kraftstoff ab 209 kg

Die neue Ducati DesertX V2 vereint echte Offroad-Kompetenz mit 

kompromissloser Ducati Performance. Mit 110 PS starkem V2-Motor 

und modernsten Assistenzsystemen ist sie bereit für jedes Terrain – 

von Schotterpisten bis zu kurvigen Alpenpässen.  

Mache deine kühnsten Träume zur Realität 

und sichere dir jetzt deine Probefahrt.

Bereit für grenzenlose 
Abenteuer
Ducati DesertX

4 Jahre Garantie mit unbegrenzter Kilometerleistung für alle Ducati Modelle mit Strassenzulassung
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In der Schweizer Touring-Szene steht der Name Riond 

für Leidenschaft, Präzision und Weitergabe von 

Know-how über Generationen hinweg. Claudine Riond, 

vierfache Schweizermeisterin, mit Titeln in 1994, 

1995, 2023 (ex aequo mit ihrer Tochter Alicia) und 2024, 

verkörpert seit Jahren Eleganz und Entschlossenheit 

auf zwei Rädern.

MARISHA BERMUDEZ /// Doch was vielleicht 

noch mehr beeindruckt als ihr Palmarès, ist ihr 

Motorrad: eine Gold Wing. Wenn sie darüber 

spricht, leuchten ihre Augen.

«Bevor ich sie ausprobiert habe, dachte ich: Nein, das ist zu 

gross, zu schwer!», sagt sie lachend. «Aber eigentlich ist sie fast 

wie ein Fahrrad … na ja, ein bisschen grösser!»

Ihre Leichtigkeit im Umgang mit dieser legendären Maschine 

fasziniert – und sie hofft, andere Frauen zu treffen, die diese 

Leidenschaft teilen.

Ihre Liebe zum Motorradfahren hat Claudine an ihre beiden 

Töchter weitergegeben. Sie teilen heute denselben Sinn für 

Freiheit, Reisen und Präzision, die der Wettbewerb verlangt.

Alicia gewann zweimal die Kategorie Junior, während Nathalie 

bereits im ersten Jahr nach ihrem Führerausweis den 1. Platz 

Junior erreichte.

Unter ihren schönsten Erinnerungen bleibt das geteilte Podest 

zwischen Mutter und Tochter unvergesslich. Ex aequo im Ziel, 

feierten sie Seite an Seite – ein Moment voller Emotion und 

Symbolik. Mehr als nur eine sportliche Leistung, steht er für die 

Kontinuität einer Leidenschaft, die verbindet.

Wer die Rionds zusammen sieht, spürt sofort: Sie fahren weit 

über den Zeitmesser hinaus. Für sie geht es um Freude, Aben-

teuer und die Energie, die Generationen verbindet.

Diese drei Frauen zeigen, dass der schönste Sieg, auf zwei Rä-

dern wie im Leben, derjenige ist, den man teilt. ///

Dans le monde du Touring suisse, le nom Riond résonne 

comme un symbole de passion et de transmission. 

Claudine Riond, quadruple championne suisse de la 

discipline, titrée en 1994, 1995, 2023 (ex æquo 

avec sa fille Alicia) et 2024, incarne depuis des années 

l’élégance et la détermination sur la route.

MARISHA BERMUDEZ /// Mais ce qui impressionne encore 

plus que son palmarès, c’est sa moto: une Gold Wing. Quand 

elle en parle, ses yeux brillent.

«Avant d’essayer, je me disais: non, c’est trop gros, trop lourd.»

Elle rit avant d’ajouter: «Finalement, c’est un peu comme un 

vélo ... bon, un peu plus gros!»

Son aisance sur cette machine mythique force l’admiration, et 

elle espère aujourd’hui rencontrer d’autres femmes qui part-

agent cette passion.

Son amour pour la moto, Claudine ne l’a pas gardé pour elle: 

ses deux filles partagent désormais le même goût pour la liber-

té, les voyages et la précision qu’exige la compétition.

Alicia s’est distinguée à deux reprises en remportant la catégo-

rie Junior, tandis que Nathalie a décroché la 1re place Junior 

dès sa première année après avoir obtenu son permis.

Parmi leurs souvenirs les plus marquants, celui d’un podium 

partagé entre mère et fille reste symbolique. Arrivées ex æquo, 

elles ont célébré côte à côte, dans une émotion simple mais im-

mense. Ce moment dépasse la performance: il incarne la conti-

nuité d’une passion vécue en famille, entre respect, complicité 

et envie de se dépasser.

Lorsqu’on les voit ensemble, on comprend que les Riond rou-

lent bien au-delà du chronomètre. Elles roulent pour le plaisir, 

pour l’aventure, et pour cette énergie qui relie les générations.

Ces trois femmes nous rappellent que, sur deux roues comme 

dans la vie, la plus belle victoire est souvent celle que l’on par-

tage. ///

/// Tourismus /// Tourisme

Riond Power:  
Touring-Leiden- 
schaft im Blut
Les Riond Power:  
la passion du  
Touring en héritage
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Sonne in den Bergen und ein köstliches  

Essen in Chiasso.

JEAN-BERNARD EGGER /// Wir hatten uns in 

Serpiano oberhalb des Luganer Sees verabre-

det. Ein Ort mit herrlicher Aussicht. Man gelangt 

dorthin über Rancate und Meride, und vor Ort 

erwartet einen ein atemberaubendes Panorama. Zum Mittag-

essen verwöhnten Risotto und Luganighe Ticinese unseren 

Gaumen.

Zahlreiche Teilnehmer des Touring-Notizbuchs und der Moun-

tains Challenge waren bereits am vorangegangenen Donners-

tagabend in den Bergen. Es war ein schöner Moment, die Zeit 

zu geniessen und gemeinsam in dieser wunderschönen Kulis-

se zu essen. Am 1. Mai begaben sich alle zur Bergstation der 

Seilbahn von Serpiano, wo der Treffpunkt war. Es gab Kaffee 

und einen «alkoholfreien» Aperitif. 228 Motorräder mit mehr als 

250 Personen trafen sich in fröhlicher Stimmung. Pünktlich um 

11:30 Uhr machten sich alle wieder auf den Weg nach Meride, 

Rancate, Novanzano, dann nach Pedrinate und Chiasso. Die 

Organisatoren des Moto-Club Generoso und des Moto-Club 

della Montagna Arzo luden uns zu einem köstlichen Risotto mit 

leckeren lokalen Würstchen ein. Es war alles da: die Stimmung, 

die Geselligkeit und die schönen gemeinsamen Momente. 

Grazie a tutti. ///

28. Aperitivo  
del Motociclista

28ème Aperitivo del Motociclista

Le soleil à la montagne et un repas  

délicieux à Chiasso.

JEAN-BERNARD EGGER /// C’est à Serpiano au-dessus du 

Lac de Lugano que nous avions rendez-vous, un endroit avec 

une vue magnifique. On s’y rend depuis Rancate puis Meri-

de. Sur place, on y découvre un panorama splendide. Pour le 

repas de midi, le risotto et les luganighe ticinese ont ravi nos  

papilles.

Le jeudi soir précédent, de nombreux participants au carnet 

de Touring et au Mountains Challenge se trouvaient déjà sur 

les hauteurs. Prendre du bon temps et partager un repas de-

vant un si beau décor nous a fait passer un beau moment. Le 1er 

mai, chacun s’est rendu à la station d’arrivée de la télécabine 

de Serpiano où le rendez-vous nous était donné. Prise du café 

puis l’apéritif «sans alcool» était servi. Sur place, 228 motos et 

plus de 250 personnes qui se sont rencontrées dans la bon-

ne humeur. A 11h30 tapante, tout le monde a repris la route 

pour Meride, Rancate, Novanzano, Pedrinate et Chiasso. Les 

organisateurs du Moto-Club Generoso et du Moto-Club della 

Montagna Arzo nous ont conviés à un succulent risotto accom-

pagné de délicieuses saucisses locales. Tout y était, l’ambian-

ce, la convivialité et les bons moments de partage. Grazie a  

tutti. ///

Schöne Aussicht und herrliche Terrasse in Serpiano

Belle vue et magnifique terrasse de Serpiano

Grossartige Beteiligung

Du beau monde

Ein typisches Tessiner Gericht

Un repas typique du Tessin

Tourismus /// Tourisme /// 
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Riesiges Motorradfest in Brig und sympathische 

Motorradsegnung am Simplon.

JEAN-BERNARD EGGER /// Der Moto-Club 

Simplon feiert dieses Jahr sein 100-jähriges Be-

stehen, das Jubiläum findet am 29. August statt. 

Dieser Club blickt auf eine lange Geschichte zu-

rück und kann auf ein umfangreiches Engagement zurückbli-

cken, da er sich vor allem für den Touring mit zahlreichen sport-

lichen Aktivitäten eingesetzt hat. Schon seit langem hat sich mit 

der Segnung der Motorräder am Simplonpass am ersten Sonn-

tag im Mai eine Tradition etabliert. Hinzu kamen die Goudron 

Days, die mitten in der Stadt Brig ins Leben gerufen wurden. 

Vorführungen, zahlreiche Stände und für den Spass ein gros-

sartiger Trial, der sehr gut besucht ist. Die Konzerte am Freitag 

und Samstag ziehen eine grosse Zahl von Besuchern an. Was 

für ein Motorradfest, es ist riesig und der Erfolg entspricht dem, 

was die zahlreichen Freiwilligen bieten. Der Empfang durch die 

Westschweizer war vorbildlich, und die Tourenfahrer von Swiss 

Moto konnten mit Freude ein riesiges Fest geniessen. Am Sonn-

tag gab es eine grosse Prozession mit einem Konvoi von mehre-

ren tausend Motorrädern, die sich auf den Weg zum legendären 

Simplonpass machten. Die Parkplätze waren voll, und es waren 

nicht nur Schweizer, die sich versammelt hatten, um dem Pries-

ter zuzuhören, der die Messe zelebrierte. Zahlreiche Motorrad-

fahrer kamen aus Italien, Frankreich, Belgien und sogar aus dem 

Vereinigten Königreich und der Tschechischen Republik. Auch 

wenn es nicht besonders warm war, hatten alle viel Spass beim 

Konzert. Ach, der Simplon, das ist schon etwas Besonderes! ///

Enorme fête de la moto à Brigue et sympathique  

bénédiction des motos au Simplon.

JEAN-BERNARD EGGER /// Cette année, le Moto-Club 

Simplon fête son 100ème anniversaire, le jubilé se déroulant le  

29 août. Ce club a une longue histoire derrière lui avec un 

carnet d’engagements importants puisque il a œuvré surtout 

pour le touring et de nombreuses activités sportives. Depuis 

longtemps déjà, une tradition est née avec la Bénédiction des 

motos au Col du Simplon au 1er dimanche de mai. A cela sont 

venus se greffer les Goudron Days qui ont vu le jour en pleine 

ville de Brigue. Des démonstrations, de nombreux stands et 

pour le Fun, un magnifique trial qui est très suivi. Les concerts 

du vendredi et samedi apportent un nombre important de vi-

siteurs. Quelle fête de la moto, c’est énorme et le succès est à 

la hauteur de ce que proposent les nombreux bénévoles. L’ac-

cueil des romands a été exemplaire et c’est avec plaisir que les 

motards du Touring Swiss Moto ont pu profiter de cette im-

mense fête. Le dimanche, ce fut la grande procession avec un 

cortège de plusieurs milliers de motos qui se dirigeaient vers 

le mythique col du Simplon. Les parkings étaient bondés et ce 

ne sont pas que des Suisses qui se sont retrouvés pour écouter 

le prêtre célébrant l’office. De nombreux motards sont venus 

d’Italie, de France, de Belgique, même du Royaume-Uni et de 

la République tchèque. Même s’il ne faisait pas très chaud, 

chacun a passé un bon moment pour écouter un concert. Ah 

le Simplon c’est quelque chose! ///

/// Tourismus /// Tourisme

Goudron Days in Brig 
und Simplon-Segnung
Goudron Day à Brigue et  
Bénédiction Simplon

traditionelle Motorradsegnung

Traditionnelle bénédiction  
des motos

Viele Motorräder am Simplon

Beaucoup de motos au Simplon

Grosses Motorradfest in Brig

Grande fête de la moto à Brigue
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Eine Veranstaltung zum gemeinsamen Vergnügen,  

mit tollen Maschinen.

JEAN-BERNARD EGGER /// Jedes Jahr zum 

«Muttertag» organisieren Liebhaber schöner Ma-

schinen und mehrere Mitglieder von Swiss Moto 

die «Sternfahrt zum Töff Fäscht» in Zwillikon im 

Kanton Zürich. Es ist ein jährliches Treffen für Liebhaber von 

Oldtimer-Motorrädern, bei dem sich die Biker von Swiss Moto 

Touring treffen, um Würstchen oder verschiedene lokale Spe-

zialitäten zu geniessen. Besonders gut kommt das ausgezeich-

nete «Nuss-Gipfeli» an. Es ist eine wahre Freude, diese so gut 

gepflegten Maschinen zu sehen, die teilweise fast 100 Jahre 

alt sind. Die Ritter der Strasse, die auf ihren Maschinen sitzen, 

sind ebenfalls mit Kleidung aus der damaligen Zeit ausgestat-

tet. Unser Freund Max Frutiger, begleitet von Ernst Gamper, 

leitet ein grossartiges Team von Freiwilligen, die diesen «gut-

mütigen» alemannischen Touch einbringen und diesen Tag bei 

einem Kaffee oder Ähnlichem mit den zahlreich erschienenen 

Westschweizern teilen. Ein Mann sagte uns: «Es freut uns, dass 

auch die ‚Welsch‘ mitfeiern.» Der Tag war für das zahlreiche Pu-

blikum ein Vergnügen. Vielen Dank für den herzlichen Empfang 

durch unsere Deutschschweizer Freunde. ///

31. Töff Fäscht in Zwillikon
31ème Töff Fäscht à Zwillikon

De superbes brêles et une manifestation 

pour le plaisir du partage.

JEAN-BERNARD EGGER /// Chaque année lors de la «fête 

des mères», les amoureux de belles mécaniques et plusieurs 

membres de Swiss Moto mettent sur pied la «Sternfahrt zum 

Töff Fäscht» à Zwillikon dans le canton de Zurich. C’est un ren-

dez-vous annuel pour les amateurs de motos anciennes auquel 

les motards du Touring Swiss Moto se retrouvent pour déguster 

les saucisses ou divers mets locaux. Quelque chose qui passe 

bien, c’est l’excellent «Nuss-Gipfeli». Que du bonheur de voir 

ces machines si bien entretenues qui ont parfois pas loin de 

100 ans. Les chevaliers de la route qui montent ces bécanes 

sont également équipés d’habits de l‘époque. Notre ami Max 

Frutiger accompagné d’Ernst Gamper sont les meneurs d’une 

magnifique équipe de bénévoles qui savent apporter cette tou-

che alémanique «bon-enfant», partageant cette journée autour 

d’un café ou autres boissons avec ces Romands qui se dépla-

cent en nombre. Un gars nous a dit, mais ça fait plaisir que les 

«Welsch» soient aussi de la fête. La journée aura été plaisante 

pour le nombreux public présent. Merci pour l’accueil de nos 

amis alémaniques. ///

Schöne Veteranen-Motorräder

De magnifiques motos vétérans

Original BSA der 1930er Jahre

C’est très beau

10 Uhr morgens – das Fest startet

10h00 du matin, la fête peut débuter

Wunderschöne Motorräder

Superbes motos

Teilnehmer-Ein- 
schreiben beim Chef

Le chef au travail
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/// Nachruf Jacques Cornu /// Impressum

Du hast uns in Deiner aktiven Zeit als Rennfahrer, 

aber auch danach als Unternehmer, Fahrlehrer 

und Instruktor viel Freude bereitet. 

Deine ersten Erfolge hast Du in der Schweizer Stras-

senmeisterschaft der 1970er-Jahre in den Klassen 

250 / 350 / 500 ccm mit vier Schweizer-Meistertiteln 

gefeiert.

Dass in den 1980er-Jahren in der Weltmeisterschaft in verschie-

denen Klassen die Schweizer Hymne gespielt wurde, war Dein 

Verdienst und hat die Schweizer Motorsportszene stolz gemacht.

Der Langstrecken-Weltmeistertitel 1982 war der Beweis, dass 

man trotz eines bescheidenen Budgets mit Durchhaltewillen 

und Talent ganz oben auf dem Podest stehen kann.

Unvergesslich sind auch Deine Siege in der 250-ccm-Weltmeis-

terschaft auf der legendären «Honda-Parisienne» (Parisienne 

als Hauptsponsor – das waren noch Zeiten), 1988 auf dem Cir-

cuit Paul Ricard und in Spa-Francorchamps sowie 1989 auf dem 

Salzburgring.

Nach Deiner aktiven Rennfahrerzeit war es immer eine Freude, 

den lebensfrohen Jacques zu treffen, der stets eine Geschichte 

oder einen guten Spruch parat hatte.

Lieber Jacques, Du hast uns viel Freude gemacht, danke! Ruhe 

in Frieden. ///

Gedenkausfahrt zu Ehren von 
Jacques Cornu am Samstag, 27. Juni 2026
Initiiert von der Familie von Jacques Cornu und Florian Froide-

vaux, mit Unterstützung von Swiss Moto und dem TCS Training 

Center Lignières, findet diese Ehrung in Form einer einfachen, 

würdevollen und respektvollen Gedenkausfahrt mit dem Mo-

torrad im Sinne von Jacques statt.

››	 Datum: Samstag, 27. Juni 2026

››	 Start- und Zielort: TCS Training Center Lignières

››	 Beginn der Besammlung: 13.00 Uhr  

››	 Abfahrt des Konvois: 14.00 Uhr 

››	 Voraussichtliche Rückkehr: ca. 16.00 Uhr

››	 Ehrung: 16.00 Uhr

Tu nous as apporté beaucoup de joie pendant 

ta carrière de pilote, mais aussi par ton 

conversion en tant qu’entrepreneur, moniteur 

d’auto-école et instructeur. 

Dans les années 70, tu as remporté tes premiers succès en 

championnat suisse sur route dans les catégories 250 / 350 / 500 

cm³ en récoltant 4 titres.

C’est grâce à toi que l’hymne national suisse a retenti dans dif-

férentes catégories du championnat du monde dans les années 

1980, ce qui a fait la fierté de la scène motocycliste helvétique. 

En 1982, ton titre de champion du monde d’endurance a prouvé 

que malgré un budget modeste, la persévérance et le talent 

permettent d’atteindre la plus haute marche du podium. 

Tes victoires en 1988 au championnat du monde 250 cm³ sur la 

légendaire «Honda – Parisienne» (Parisienne en tant que spon-

sor principal – c‘était le bon vieux temps) sur le circuit Paul Ri-

card, ainsi qu‘à Spa-Francorchamps et au Salzburgring en 1989, 

resteront également gravés dans nos mémoires. 

Après ta carrière de pilote, c‘était toujours un plaisir de te ren-

contrer, rayonnant, toi qui avais toujours une anecdote ou une 

bonne blague à nous raconter. 

Cher Jacques, tu nous as procuré beaucoup d‘émotions. Merci 

et repose en paix. ///

Hommage à Jacques Cornu – 
balade souvenir à moto le samedi 27 juin 
Organisé à l’initiative de la famille de Jacques Cornu et de Flo-

rian Froidevaux, avec le soutien de Swiss Moto et du Centre TCS 

Training de Lignières, cet hommage prendra la forme d’une 

balade souvenir à moto, simple, digne et respectueuse, dans 

l’esprit de Jacques.

››	 Date: samedi 27 juin 2026

››	 Lieu de départ et d’arrivée: Centre TCS Training de Lignières

››	 Début du rassemblement: 13h00

››	 Départ du cortège: 14h00

››	 Retour prévu: env. 16h00

››	 Hommage: 16h00

WL

Danke, Jacques!
Merci Jacques!

LIFE’S A RALLY. 
RIDE IT. 
TEST IT.

Entdecke die neuen Adventure 
Modelle KLE500 SE & KLE500 beim 

offiziellen Händler in der Region!
Weitere Informationen zum Kawasaki Händler

in Ihrer Nähe finden Sie unter www.kawasaki.ch
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Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. 

Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean massa. 

Cum sociis natoque penatibus et magnis dis parturient 

montes, nascetur ridiculus mus.

AUTOR /// Lorem ipsum dolor sit amet, consectet 

uer adipiscing elit. Aenean commodo ligula eget 

dolor. Aenean massa. Cum sociis natoque pena-

tibus et magnis dis parturient montes, nascetur 

ridiculus mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentesque eu. 

Phasellus viverra nulla ut metus varius laoreet. Quisque rutrum. 

Aenean imperdiet. Etiam ultricies nisi vel augue. 

Headline:
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor.

››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor.

Curabitur ullamcorper ultricies nisi. Nam eget dui. Etiam rhon-

cus. Maecenas tempus, tellus eget condimentum rhoncus, sem 

quam semper libero, sit amet adipiscing sem neque sed ipsum. 

Nam quam nunc, blandit vel, luctus pulvinar, hendrerit id, lo-

rem. Maecenas nec odio et ante tincidunt tempus. ///

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit. 

Aenean commodo ligula eget dolor. Aenean massa. 

Cum sociis natoque penatibus et magnis dis parturient 

montes, nascetur ridiculus mus. 

AUTOR /// Lorem ipsum dolor sit amet, consec-

tetuer adipiscing elit. Aenean commodo ligula 

eget dolor. Aenean massa. Cum sociis natoque 

penatibus et magnis dis parturient montes, na-

scetur ridiculus mus. Donec quam felis, ultricies nec, pellentes-

que eu, pretium quis, sem. Nulla consequat massa quis enim. 

Donec pede justo, fringilla vel, aliquet nec, vulputate eget, arcu. 

In enim justo, rhoncus ut, imperdiet a, venenatis vitae, justo. 

Headline:
››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor.

››	 Lorem ipsum dolor sit amet, consectetuer adipiscing elit.  

	 Aenean commodo ligula eget dolor. 

Curabitur ullamcorper ultricies nisi. Maecenas tempus, tellus 

eget condimentum rhoncus, sem quam semper libero, sit amet 

luctus pulvinar, hendrerit id, lorem. Maecenas nec odio et ante 

tincidunt tempus. ///

/// Thema /// Thema
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